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Владение иностранным языком составляет важнейшую особенность профессиональной 

подготовки современного специалиста. Поэтому очень важное значение при определении 
требований к качеству квалификации выпускника наряду с фундаментализацией специальных 
дисциплин придается общим проблемам взаимодействия всех дисциплин, включая иностранный 
язык. Считаем, что взаимодействие иностранных языков со спецдисциплинами в процессе обучения 
должны иметь разумную основу. Такой основой нужно считать педагогически рациональное 
решение проблем, способствующих более эффективному достижению целей обучения, глубокому 
осмыслению студентами содержания специальных текстов, связанных с их будущей профессией, 
формированию у выпускников вуза умений применять знания в нестандартных условиях, 
способность продолжать обучение самостоятельно и вести профессиональную деятельность в 
иноязычной среде. 

Знание иностранного языка позволяет реализовать такие аспекты профессиональной 
деятельности, как приобщение к источникам информации, изучение новых достижений в 
развитии науки, овладение умением общаться с зарубежными учеными, установление контактов 
с зарубежными фирмами и предприятиями, возможность участия в исследованиях за рубежом. 

Изучение иностранного языка будущими специалистами-международниками позволяет 
целенаправленно повышать и углублять их профессиональную компетентность за счет осмысления 
ими профессионально значимых проблем, закономерностей, фактов при чтении и переводе 
специальной литературы. Осмысление такого рода способствует решению коммуникативно-
позновательных задач, таких, например, как формирование мысли, умение правильно вести 
дискуссию, аргументировать свое мнение, убедительно объяснять свою позицию и другие. 

Эвристические и образовательно-воспитательные возможности языка позволяют 
максимально приблизить преподавание иностранных языков к будущей специальности 
обучающихся, если у них сформирован профессиональный интерес. 

Процесс формирования профессиональных интересов можно представить как определенную 
последовательность этапов, каждый из которых осуществляется подбором внешнихпедагогических 
воздействий на индивида в зависимости от уровня его профессионального интереса. Одним из 
средств такого воздействия нами избран текст по специальности обучающихся. 

Осмысление такого текстового материала требует овладения разными видами чтения 
и формирования таких умений, как 1 ) извлечение основного смысла текста; 2 ) пересказ 
полученной информации своими словами; 3 ) сжатие текста; 4 ) развитие основной информации; 
5 ) самостоятельная разработка плана передачи содержания текста; 6 ) передача содержания в виде 
аннотаций, рефератов, тезисов, докладов, сообщений т.д. 

Формирование профессионального интереса в процессе обучения иностранному языку как 
общеобразовательной дисциплине одновременно предполагает его дифференциацию к данной 
дисциплине как таковой и его интеграцию с интересом к профессии. При этом тесная связь 
между изучением иностранного языка и учебно-профессиональной деятельностью будущих 
специалистов с самого начала их обучения - основа формирования профессиональных интересов. 

Профессиональная направленность обучения выдвигает на первый план одну из главных 
проблем современной лингводидактики научно-обоснованный количественный и качественный 
отбор языкового материала и последовательное введение его в речевую деятельность обучающихся. 

Необходимость отбора лексического материала определяется также условиями 
педагогического процесса (невозможность изучить весь словарный состав языка за время, 
отведенное учебной программой и особенностями самой лексической системы, которая никогда 
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